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My experience in teaching the Chinese language has led me to feel the need for a textbook which 
would prepare the student to read books and articles in Chinese independently; that is to say, a textbook 
that would enable the student to go beyond simplified material glossed in English and to escape 
dependence on Chinese-English dictionaries. Such a book has to overcome two principal obstacles. The 
student must become familiar with the different prose styles used by modern Chinese writers, and he must 
likewise become accustomed to definitions given in Chinese—an essential if he is to use dictionaries 
written in the Chinese language. 
Many persons have had a share in compiling this book. Professor Chae-Jin Lee selected the 
articles that are included. David Liu picked out the new vocabulary and wrote the definitions for the 
glossaries while Stella Ting did the typing. 




























Preface to the Revised Edition 
 
The digital archive of Dr. Johnson’s first edition An Advanced Reader in Chinese 
Sociology-Anthropology (1978) has been made available in the KU Scholar Works digital 
repository since 2006.  However, the non-text, scanned image format did not allow any 
language text to be searched, and conversion to a text format was desirable.  Professor 
Johnson unexpectedly passed away in October 2007 after suffering a heart attack during  
his tenure in the Department of East Asian Languages and Cultures at the University of 
Kansas since 1965.  
The Center for East Asian Studies suggested the revision of Johnson’s various 
Chinese readers for today’s language students, since his works were well used by many 
countries after appearing online in 2006.  The revised edition was typed in Microsoft 
Word with Unicode font to guarantee a searchable full-text format.  Previous Zuyin (注音)  
phonetic markers were updated to Hanyu Pinyin (漢語拼音) with tone markers. Some 
missing Chinese characters in the first edition, due to limitation of character type font on 
the Chinese typewriter, were added and typos were corrected.  Endnotes were changed to 
footnotes for easy reading.   Lessons with mixed traditional and simplified characters 
were changed to use either traditional or simplified characters throughout.                                
 In this undertaking I have been very fortunate to have the counsel and assistance 
from Brian Rosenblum, Scholarly Digital Initiatives Librarian, of the University of 
Kansas Libraries Digital Initiatives and Scholar Services.  I am extremely grateful to my 
graduate student assistant, Ying-Chih Chang, who typed the entire text and provided 
valuable input for the revision project.  She put in extra hours to meet the deadline and 
has done all work with enthusiasm, carefulness and a cheerful attitude.  Graduate student 
Lei Guo and student assistant Xin Lu Chan proofread the entire text.   It is a great 
pleasure to work with these students.  
 The revision is to commemorate the late Dr. Wallace Johnson, his devotion to 
teaching and research in China legal history and his widely known pursuit of 
computerized Chinese text since the early 1980s. It is also to commemorate the first 
Wallace Johnson Memorial Lecture on April 17, 2009.  
 
 
Vickie Fu Doll 
Chinese Studies Librarian 
East Asian Library 
University of Kansas 





This book offers three main features. It contains a graded selection of writings by some of the 
most important modern Chinese writers. Secondly, all new words and phrases encountered in the lessons 
are defined in Chinese, so that the reader becomes accustomed to the use of dictionaries written in the 
Chinese language. Lastly, a series of questions is appended to each lesson, which it is hoped will lead the 
student to use his knowledge of Chinese to discuss the leading points presented in the lessons. 
All the lessons are written in modern Chinese, but they present several prose styles of differing 
complexity. The first lesson in each of the four groups is written in a relatively simple style which closely 
resembles that of the spoken language. Then follow two lessons in ascending order of difficulty which use 
the somewhat more complex grammatical constructions most often found in modern historical writing. 
The last lesson in each group confronts the student with a complicated style which approaches that of 
classical Chinese in difficulty but which is still favored by some scholars. Thus in each group of lessons 
the student progresses from the easiest to the most difficult level of modern historical writings. 
Each lesson has five parts: a short biography of the author, a précis of the lesson, the lesson itself, a 
glossary of unknown words and phrases, and questions about the lesson. The text of each lesson is 
approximately ten pages long. No changes in either vocabulary or grammar have been made to reduce the 
difficulty for the reader. Explanation of the grammatical problems encountered in the lessons is left to the 
individual teacher, but it is hoped that such explanations will be given in Chinese so far as possible. 
English is used in this reader only for certain proper nouns which could not otherwise be understood. The 
glossaries for the lessons assume that the student knows the approximately 1,200 single characters and 
7,000 compounds introduced in the series of texts authored by John DeFrancis and published by Yale 
University Press1. This basic Chinese vocabulary is used   to   define   the   new  words and phrases 
contained in the present reader. The biographies, précis, through the DeFrancis series. 
Vocabulary items are defined in the glossaries only on first occurrence, but there is also a 
complete index in the back of the reader. Since the level of prose given in this reader is that normally used 
by scholars, it is recommended that the student master the vocabulary of the lessons. Of course, many 
specialized words and proper nouns may be ignored, but the proper way to learn vocabulary is through its 
occurrence in a variety of contexts rather than through memorization in isolation. 
                                                            
1 This basic group of characters and phrases has probably been learned by anyone who has used a 
comparable series of textbooks. But students who have used other textbooks might find the Index Volume 
of the DeFrancis series helpful. 
The forms of definition and the guide to pronunciations used in this reader are those of the 
Gwoyeu tsyrdean (Shanghai: Commercial Press, 1937); a table of  the  syllabary with the English 
equivalents is included in the present volume. This is the best dictionary of modern Chinese currently 
available, and the first that a student should learn to use. A valuable introduction to its use is Grace Wan's 
A Guide to the Gwoyeu tsyrdean (Taipei: Ch'eng-wen Book Co., 1971). 
Some of the lessons use simplified characters. The standard forms of these characters are given in the 
glossary as well as in a list at the back of the book. The lessons also unavoidably contain quotations 
written in classical Chinese. The vocabulary of these quotations is given in modern Chinese and where 
necessary the whole quotation is paraphrased in modern Chinese. 
Within the limits of selection this reader tries to present a wide range of viewpoints. Having reached this 
level of reading and discussing mature work written in the Chinese language the student can justifiably 
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2 九大路线（jiǔ dà lù xiàn）1969 年四月一日，中共召開第九次全國代表大會，制定了「加強團結，不斷革
命」的政策，稱為「九大路線」。 
3 时刻（shí kè）這裏是「當時」之意。 
4 学说（xué shuō）有系統的學術理論。 
5 新鲜（xīn xiān）剛剛發生的，不久以前的。 















7 预言（yù yán） 對將來事情的發展所作的預測。 
8 起草（qǐ cǎo）打草稿，作初步的計劃。 
9 塞进（sāi jìn） 勉強加進去。 
10 谬论（miù lùn） 荒唐的、不合理的論調。 
11 翻版（fān bǎn） 複印，把原物作一模一樣的複印。 
12 理所当然（lǐ suǒ dāng rán） 道理上必須這樣，完全合理的。 
13 否定（fǒu dìng） 反對，不同意。 
14 挫败（cuò bài） 遭到困難或反對而失敗。 
15 未遂（wèi suí） 不能如願，不能成功。 
16 “571 工程”纪要（wǔ qī yī gōng chéng jì yào）據官方記載為林彪指使林立果等人制定的反革命武裝政變計
劃，名為“571 工程紀要”。 
17 武装（wǔ zhuāng）兵器軍火，指軍事力量。 
18 政变（zhèng biàn） 反對政府，而發起推翻政府的行動。 
19 妄图（wàng tú） 狂妄的、過分的企圖。 













22 叛党叛国（pàn dǎng pàn guó） 背棄共產黨，反對自己的祖國。 
23 摔死（shuāi sǐ） 由高處跌下而死。 
24 蒙古（méng gǔ） 中國北方的土地，原為中國屬地，後一部份獨立為外蒙古，一部份為中國的自治區，即
內蒙古。（Mogolia） 
25 温都尔汗（wēn dōu ěr hàn） 蒙古境內地名的音譯。 
26 亿万（yì wàn） 一百萬為一億，億萬謂數目極大。 
27 野心（yě xīn） 心志放縱得過份，貪求極大。 
野心家（yě xīn jiā） 貪求極大的人。 
28 阴谋（yīn móu） 暗中佈置的害人的計劃。 
阴谋家（yīn móu jiā）時常運用陰謀的人。 
29 两面派（liǎng miàn pài） 對不同的人擺出不同的面孔，對兩方面都討好的人。 
30 叛徒（pàn tú）反叛祖國或所屬組織的人。 
31 卖国贼（mài guó zéi） 出賣祖國的匪徒。 
32 死党（sǐ dǎng） 非常親密的同黨。 
33 义愤（yì fèn） 因正義感而激發的憤怒。 
34 批林（pī lín） 批評林彪。 
35 整风（zhěng fēng） 肅整組織內的紀律及風氣。 
36 骗子（piàn zǐ）欺騙別人的人。 
37 罪行（zuì háng） 犯罪的行為。 
38 识别（shí bié） 認識清楚，辨別。 













40 孤立（gū lì） 孤單，沒有人支持。 
41 无碍（wú ài） 不會妨害。 
42 大局（dà jú） 整個局勢，主要的形勢。 
43 挡住（dǎng zhù） 阻止，阻擋。 
44 洪流（hóng liú） 猛烈的水流，此處指革命的潮流。 
45 奔腾（bēn téng） 急劇的流動或跑動。 
46 进一步（jìn yī bù） 更加。 
47 激发（jī fā） 因受到刺激鼓舞而加速發展。 
48 推动（tuī dòng）從旁鼓勵協力使之向前行動。 
49 落实（luò shí） 紮根，深入，切實。 
50 上层建筑（shàng céng jiàn zhù） 社會結構的高層，及高級幹部階層。 
51 领域（lǐng yù） 部門，區分。 
52 斗批改（dòu pī gǎi） 中共所提倡的對敵人要鬥爭，對同志的過錯要批評及改造。 
53 实事求是（shí shì qiú shì）注重事實，不誇張不浮飾。 





55 朝气（zhāo qì）青春及充滿活力。 
56 蓬勃（péng bó）茂盛。 

















58 外债（wài zhài）向外國所借的債務。 
59 内债（nèi zhài）國內因收支不平衡而欠負的債務。 
60 贯彻（guàn chè）一貫執行，不改變。 




62 联合国（lián hé guó）United  Nations。 
63 恢复（huī fù）回復原來的樣子。 
64 破产（pò chǎn）商業失敗，產業耗盡，稱為破產。借用謂計謀的失敗，亦稱破產。 
65 邦（bāng）國家。 
邦交（bāng jiāo）國與國之間的交際。 
66 朝着（cháo zhe）向著。 



















68 较量（jiào liàng）比較，有爭勝之意。 
69 尖锐（jiān ruì）物的 尖端，形容其鋒利。 
70 高潮（gāo cháo）潮水暴漲時的 高點，用來形容事情發展到 高峰時。 
71 勃列日涅夫（bó liè rì niè fū）蘇聯國家主席之一。 
72 高尔基州（gāo ěr jī zhōu）蘇聯境內地名之一，以文豪高爾基的名字命名。 
73 宣布（xuān bù）向公眾宣稱。 
74 真理报（zhēn lǐ bào）蘇聯的國家報紙。 
75 健康力量（jiàn kāng lì liàng）謂正常的、正義的力量。 
76 决定性（jué dìng xìng）有份量的，有決定事情成敗的關鍵的功能。 
77 篡夺（cuàn duó）攻擊及推翻政府而奪取權力。 


















79 社会帝国主义（shè huì dì guó zhǔ yì）具有社會主義的形式，而實際上保持帝國主義的侵略本質。指蘇聯
的獨霸政策，要其他的社會主義國家成為附庸。 
80 极右（jí yòu） 指極端右傾。 
81 语录（yǔ lù）指《毛主席語錄》。 
82 万岁（wàn suì）指高呼「毛主席萬歲。」 
83 法西斯党（fǎ xī sī dǎng）（Fascisti）二十世紀初期在意大利產生的極權主義政黨，以墨索里尼（Benito 
Mussolini）為首。這裏用來指一切極端民族主義及極權主義。 
84 扶植（fú zhí）從旁幫助，培植使之強大。 
85 买办（mǎi bàn）買賣物資而從中求暴利的人，指壟斷階級。 
86 帝修反（dì xiū fǎn）帝國主義、修正主義、反革命者。 
87 认识过程（rèn shí guò chéng）逐漸把事物的真相看清楚的經過程序。 












89 分水岭（fēn shuǐ lǐng）把兩條河流分隔開來的高山。意謂兩件事情的分界線。 
90 试金石（shì jīn shí）一種非常堅硬的礦石，受火不鎔，以黃金畫線條在此石上，可看出黃金成分之優劣。
通常借用來指磨練或試驗一個人時的困難。 
91 新民主主义（xīn mín zhǔ zhǔ yì）毛澤東在一九四○年代發表《新民主主義論》，謂中國的革命過程分為舊
民主主義及新民主主義。五四革命以前是舊民主主義性質，屬於資本主義的民主革命，五四以後是新民
主主義性質，屬於社會主義的革命。 
92 古田会议（gǔ tián huì yì）1929 年 12 月下旬在福建省上杭縣古田召開，為中國共產黨紅軍第九次代表大
會。  




94 唯心论（wéi xīn lùn）（idealism）哲學上的一派，以精神觀念為基本，與唯物論相對。 
95 世界观（shì jiè guān）對世界所持有的哲學觀念。 
96 耍（shuǎ）玩弄。 
97 假象（jiǎ xiàng）不真實的影像或事物。 
98 当权派（dāng quán pài）執掌大權的派系或集團。 
99 过高（guò gāo）過份地超過事實。 
100 估计（gū jì）預想，預測。 




















102 指挥棒（zhǐ huī bàng）樂隊演奏時，指揮者所舞動的木棍子。這裏是聽從蘇聯的指揮之意。 
103 妄图（wàng tú）狂妄的、過份的企圖。 
104 冒牌（mào pái）假冒別人商品的牌子，稱之為冒牌。泛指一切冒充別人的事。 
105 交锋（jiāo fēng）刀劍的鋒利處相接觸。意謂相打，相對抗。 
106 爆发（bào fā）突然爆炸似地迅速發生。 
107 堡垒（bǎo lěi）城堡，有軍事防守的高處建築物。 
全句意謂由外面攻打堡壘不容易，但內部的人作亂作反，則輕易能奪取大權。 
108 混入（hùn rù）在混亂時偷偷進入。 



















之一，曾赴蘇聯，後被選為共產國際執行委員。1937 年出版《王明 近論文選》。1942 年整風運動
時被指為新投降主義、教條主義。1966 年文化大革命時清算周揚等人，即追溯到「王明哲學」。 
111 彭德怀（péng dé huái）（1898─1974）湖南省湘潭人，1928 年加入中國共產黨，長征及解放戰爭中為西
北區紅軍總司令，1954 年任國務院副總理及國防部長。後被指為劉少奇派，解職被禁。 
112 高岗（gāo gǎng）（1905—1955）陝西省人，1926 年入中國共產黨，主理東北地區，為東北人民政府主
席。後以「反黨連盟」之罪被指為劉少奇派，監禁時自殺。 
113 转移（zhuǎn yí）改變。 
114 花样（huā yàng）花招，迷惑人耳目的手法。 
115 因势利导（yīn shì lì dǎo）順著事情發展的趨勢，把有利的條件引到自己的方面來。 

















117 三项基本原则（sān xiàng jī běn yuán zé）即上文「要搞馬克思主義，不要搞修正主義；要團結，不要分
裂；要光明正大，不要搞陰謀詭計。」 
118 牢记（láo jì）緊緊地記著。 
119 陳独秀（chén dú xiù）（1880—1942）安徽省寧縣人。日本東京高等師範大學畢業，歸國後參加革命運
動，任北京大學文學部部長。1921 年中國共產黨成立後，任中央委員長，中共黨總書記。其理論以團
結為主，並曾促進國共合作。 
120 右傾机会主义（yòu qīng jī huì zhǔ yì）過高估計敵人的力量，而對革命力量信心不足，在與敵鬬爭中妥協
及動搖。例如陳獨秀的聯合路線。 
121 左傾机会主义（zuǒ qīng jī huì zhǔ yì）對敵人的力量估計過低，把革命力量估計得太高，在行動上表現冒
險、衝動，而使革命受到損失。 
122 頂住（dǐng zhù）以力與之對抗。 
123 及时（jí shí）即時，立刻。 
124 硬着头皮（yìng zhe tóu pí）明知力量不足，明知不會成功，仍勉強盡力去試試。 








































                                                     
1 利己主义（lì jǐ zhǔ yì ）謂以自己的幸福為目的之處世態度。 
2 总（zǒng）（總） 
14












                                                     
3 二十二中（èr shí èr zhōng）指北京市第二十二中學。 
4 刘乐群（liú lè qún）（劉樂群）一個在二十二中教書的女老師。 
5 罗抱一（luó bào yī）（羅抱一）劉樂群丈夫的名字。 
6 刘罗夫妇（liú luó fū fù）指劉樂群、羅抱一這對夫婦。 




























                                                     
16 励（lì）（勵） 
17 石家庄（shí jiā zhuāng）地名，在河北省，今為石門市。 

























































                                                     
38 酷（kù）狠。 
冷酷（lěng kù）鐵石心腸，毫無感情的。 
39 面孔（miàn kǒng）指臉面，臉色。 
40 人道主义（rén dào zhǔ yì）沒有人種、國家、宗教的限際，人人平等、互相愛護的主義。 
41 聚精会神（jù jīng huì shén）謂精神非常集中。 
42 小节（xiǎo jiē）謂不重要的小地方。 




违法乱纪（wéi fǎ luàn jì）違背法律。 
















                                                     
48 正视（zhèng shì）謂面對著。 





























                                                                                                                                                              





60 王某（wáng mǒu）謂一個姓王的人。此處指羅抱一的女朋友，文章中沒有提到她的名字。 
61 有妇之夫（yǒu fù zhī fū）指已經結了婚的男人。 





























                                                     
70 阿尔梅（ā ěr méi） 

























                                                     







81 家属（jiā shǔ）家庭中的成員。 
82 支援队（zhī yuán duì）謂支持及幫助的隊伍。 



















                                                                                                                                                              
87 会玩（huì wán）懂得玩樂。 
88 漠不関心（mò bù guān xīn）一點也不關心。 
89 恳（kěn）（懇）衷誠。 
勤恳（qín kěn）辦事認真，忠於其事。 










95 美覌（měi guān）（美觀）看起來很漂亮。 


















                                                     








102 同志式的（tóng zhì shì de）謂同志之間的。 
103 琐（suǒ）（瑣）細小。 
琐事（suǒ shì）小事情。 















                                                                                                                                                              
105 情人眼里出西施（qíng rén yǎn lǐ chū xī shī）西施是戰國時著名的美人。這句俗語是說，在戀愛中的人，
會把自己心愛的人看成十全十美，沒有缺點。 
106 天长日久（tiān cháng rì jiǔ）謂時間久遠。 
107 早知如此，悔不当初（zǎo zhī rú cǐ ，huǐ bù dāng chū）如果早知道會有這種失望的結果，後悔開始時不
應該做這件事。 
108 称（chèng）（稱） 
称心如意（chèng xīn rú yì）謂符合自己的願望，非常滿意。 


























                                                     
 
 
115 两好幷一好（liǎng hǎo bìng yì hǎo）謂兩人相敬相愛，而結合為一個完好的整體。 
116 善于（shàn yú）謂長於，善於。 


































                                                     
1 鎮（zhèn）指城鎮。鎮本來的意思是指市集之大者。 














                                                     
3 相成（xiāng chéng）謂相互幫助，相互輔助。 
4 尅（kè）勝過、制服。 
相尅（xiāng kè）謂相互抵制。 
5 相關（xiāng guān）謂彼此之間有牽連，有關係。 
6 一體（yì tǐ）謂一件事，一個整體。 




10 鄉下（xiāng xià）謂鄉村。 
11 剛（gāng）謂剛好、恰好。 
12 得利（dé lì）謂獲得的利益。 
13 桐（tóng）一種樹木名。（Aleurites cordata） 
桐油（tóng yóu）由桐樹子所榨之油，可做油漆用。 
14 煙草（yān cǎo）草名，其葉可做香煙（Tabacco）。 
15 比了（bǐ le）謂比較。 
16 製造品（zhì zào pǐn）謂產品。 
















                                                     
18 疏（shū）用作動詞，謂分散、疏導。 
疏通（shū tōng）謂溝通。 





22 一度的（yí dù de）謂一次。 
23 喘息（chuǎn xī）緊張過後，還未完全恢復正常的、略帶急促的呼吸。 
24 反證（fǎn zhèng）反面的證明。 
25 淤塞（yū sè）謂泥土沉積，阻塞不通。 
26 畸形（jī xíng）謂反常的、不合正常規則的。 
27 配偶（pèi ǒu）配合成雙的人，通常指夫婦。這裏借用來指都市和鄉村之間的密切關係。 














                                                     
29 桑（sāng）樹木名（Mulberry）。 
30 兼職（jiān zhí）謂除本身的主要工作外，還擔任別的工作。 
31 手工業（shǒu gōng yè）謂不用機器，而以雙手操作的小規模生產事業。 
32 農工（nóng gōng）謂農業和工業。 
33 分工（fēn gōng）謂分別任事。此處指農業在鄉村，工業在城市。 
34 災荒（zāi huāng）因自然災害而影響農產的收成，沒有東西可吃。 




37 日中為市（rì zhōng wéi shì）謂白天才有的臨時市場。 
























販運者（fàn yùn zhě）謂從事買賣的人。 
44 貯（zhù）藏 
貯貨（zhù huò）謂儲積貨物。 
45 過剩（guò shèng）謂過多。 
46 成本（chéng běn）謂商品的原價。 
47 代價（dài jià）謂物品的價值。 
48 富翁（fù wēng）富人，有錢的人。 
49 典當鋪（diǎn dàng pù）押物借錢的鋪店。（Pawn shop） 
50 榖賤（gǔ jiàn）米穀價錢很低。 
51 榖貴（gǔ guì）米穀價錢很高。 
52 高利貸（gāo lì dài）謂以很高的利益借錢給人。 
53 押（yā）謂以物品抵借財幣。 
54 金融（jīn róng）謂金錢在市面上的流通狀態。 
55 大戶人家（dà hù rén jiā）謂有錢人家。 















                                                                                                                                                              
57 裁縫鋪（cái féng pù）謂做衣服的店鋪。 
58 漆（qī）用以塗在傢具表面之液體。 
59 嫁奩（jià lián）謂女子出嫁時隨帶的物品。 
60 膏丸（gāo wán）外貼的藥為膏，用以吞服的圓形藥品為丸。 
61 補藥（bǔ yào）用以增強體力的藥物。  
62 銀匠（yín jiàng）打製銀器的工人。 




65 勞役（láo yì）勞力工作。 



















                                                     
69 牙刷（yá shuā）用來清潔牙齒的毛刷。 
70 牙膏（yá gāo）刷牙時用的清潔劑。 
71 疋（pǐ）量度布長度的單位。 
布疋（bù pǐ）謂布。 




75 素有（sù yǒu）謂向來就有。 
76 貼補（tiē bǔ）謂補不足 
77 債（zhài）欠負別人的錢財。 
78 與日俱增（yǔ rì jù zēng）謂隨著時間的增長而逐漸增加。 
























82 供奉（gòng fèng）謂供養。 

























89上策（shàng cè）謂最好的辦法。  
90 乘人之急（chèng rén zhī jí）謂利用別人危險及急切需要 幫助之時，從中取利。 
91 購（gòu）買。 


























                                                     
95 沉（chén）深入水中。 
沉沒（chén mò）謂物深入在水中。 
96 吸血（xī xiě）吸取別人的血液。此處指把農村的財富吸盡。 
97 緩（huǎn）慢。 
緩急先後（huǎn jí xiān hòu）謂做事要按事情急切的程度為次序，逐步去做。 
98 變質（biàn zhì）謂事物的性質發生改變。 











































                                                     
1 士大夫（shì dà fū）舊社會中受過高深教育而受職居官的人，如同今之高級知識分子。 
2 知識階級（zhī shí jiē jí）由知識份子所組成的階級。 
3 治人（zhì rén）管理眾人。  
4 治於人（zhì yú rén）謂被人管理。 
5 神經系（shén jīng xì）謂神經的系統。 
6 生理（shēng lǐ）謂生物的一切生活現象。 




























14 社會層（shè huì céng）構成社會的各個階層。 
15 它（tuó）第三人稱，一般指沒有生命的東西。 
16 觀念生活（guān niàn shēng huó）以心智、理論為基礎的生活。 
17 源泉（yuán quán）謂由來、根本。 
18 潤（rùn）利益。 
利潤（lì rùn）謂利益。 
19 自然生長性（zì rán shēng zhǎng xìng）在特別環境影響下而自然產生出來的特性。 
20 差異（chā yì）不同 
21 裕（yù）豐足。 
優裕（yōu yù）謂豐盛、充足。 





















30 通神（tōng shén）通曉神明。 
31 巫（wū）代人祈禱，與神交通的人。多指女性。 
32 覡（xí）代人祈禱的男人。 
33 祝宗（zhù zōng）主祭禱的神官。 





37 師資（shī zī）教師的資格。 
38 祝史（zhù shǐ）古代掌祈禱的官名。 


















                                                     
41 中世（zhōng shì）謂中古時代。 




44 中央集權（zhōng yāng jí quán）全國政權集中在中央政府，地方官府只能遵從中央的命令。 
45 狹小（xiá xiǎo）細小。 
46 領域（lǐng yù）所管理的地區。 
47 莫大（mò dà）極大。 
48 辯護士（biàn hù shì）受人委託或由政府委任，在法律上替人論辯是非，而加以維護的能言之士。 


















51 小市民（xiǎo shì mín）普通的市民。 
52 之故（zhī gù）的緣故 
53 役使（yì shǐ）謂驅使。 






57 飛黃騰達（fēi huáng téng dá）事業成功，非常得意。 
58 立世（lì shì）在社會上立身處世。 
59 粘（zhān）膠附。 






















                                                     





65 工會主義（gōng huì zhǔ yì）謂工會組織主義。 















70 游說（yóu shuì）謂遊歷各地，以言語勸說別人聽從自己的主張。 
71 厚祿（hòu lù）謂很高的薪金或酬報。 
72 高官（gāo guān）很高很重要的官職。 
73 蘇秦（sū qín）人名。戰國時，河南人。曾遊說六國合縱以抗秦。見《史記》列傳第九。 
74 張儀（zhāng yí）人名。戰國時，魏人。曾以連橫之術游說六國，而為秦惠王的宰相。《史記》列傳第十。 
75 范雎（fàn jū）人名。戰國時策士，曾為秦相。見《史記》列傳第十九。 
76 縱橫（zòng héng）即縱衡之術。聯合六國以抗秦為合縱，解除合縱之約而共同事秦為連橫。 
77 蔡澤（cài zé）人名。戰國時燕人，曾為秦相。 
78 一介（yī jiè）一個。 
79 布衣（bù yī）謂平民。 
80 毛遂（máo suí）人名。戰國時為趙平原君的食客。初無表現，後來自我推薦，隨平原君出使楚國，以勇敢
而定約立功。見《史記》列傳第十六。 
81 一星（yī xīng）一點兒。 
82 噓（xū）慢慢地吐氣。 
吹噓（chuī xū）謂宣揚某人的好處。 
83 牛醫兒（niú yī ér）牛醫的兒子，有輕視之意的稱呼。漢朝時，黃憲，字叔度，汝南人。家貧賤，父為牛
醫。但黃憲品學優異，極為人器重。見《後漢書》黃憲傳。 
84 野心家（yě xīn jiā）對名位利祿極度貪求的人。此處指三國時的劉備。 
85 茅廬（máo lú）乾草蓋成的房子。 
三顧茅廬（sān gù máo lú）指三國時代，劉備為了請諸葛亮輔助爭奪天下，曾三次親自去拜訪的故事。 
86 名節（míng jié）名譽與節操。 
87 風操（fēng cāo）風範與操守。 














                                                     
89 淪（lún）沉沒。 
沉淪（chén lún）謂沉陷、滅沒。 
90 武斷（wǔ duàn）謂憑一己的意見來強斷事理。 
91 鄉曲（xiāng qǔ）謂鄉野偏僻之地。 
92 入朝（rù cháo）進入朝廷，獲取官位。 
93 可畏（kě wèi）可怕。 
94 一治一亂（yí zhì yí luàn）謂國家一時太平，一時戰亂。 
95 怪物（guài wù）奇怪的東西。 
96 輪船（lún chuán）謂汽船。 
97 震（zhèn）動。 
震醒（zhèn xǐng）謂驚醒。 
98 洋務（yáng wù）交涉即仿效西法等事物。 
99 洋話（yáng huà）謂外國話。 
100 生徒（shēng tú）謂學生。 


















                                                     
104 瞬（shùn）眼睛動一下。 
瞬間（shùn jiān）謂很短的時間。 
105 趨向（qū xiàng）謂動向。 
106 灌輸（guàn shū）謂注入。 
107 甘心（gān xīn）謂心所願。 
108 歧途（qí tú）謂錯誤之路。 
109 瓌（guī）玉的一種。 
寶（bǎo）謂寶貴的東西。 
110 蠅營狗苟（yíng yíng gǒu gǒu）謂貪婪鑽營即苟且無恥。出韓愈文。 
111 斯文（sī wén）謂禮樂教化之類。 
112 墜（zhuì）衰落。 
113 舍（shě）除了。 
舍我其誰（shě wǒ qí shuí）除了我還有誰呢？ 





















                                                     
115 餕（j ùn）吃剩的東西。 
116 淵（yuān）深水。 
深淵（shēn yuān）謂水深危險的地方。 
117 屠（tú）殺 
屠殺（tú shā）謂殘殺。 
49
討論問題 
1. 中國傳統的社會，是不是一個劃分階級的社會？ 
2. 在傳統的中國社會裏，人的社會身份是不是容易改變？ 
3. 在傳統的中國社會裏，知識階級與執政者有什麼關係？ 
4. 當代的中國社會是不是一個階級社會？ 
 
50
